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Tém tét bang tiéng Viét:

Dich tho' ludn Ia vén dé trung tam cia cac cudc ban luén vé dich thuét tir khi nganh dich ra doi. Bai viét tap trung
vao céach dich cau tric song hanh trong 2 ban dich Truyén Kieu cua Nguyén Du: ban dich ctia Huynh Sanh Théng
[8] and va ban dich cla Micheal Counsell [2]. Bai viét khdo sat nhirng van de Ii thuyét chinh lién quan dén cac
chien lvgc dich clia Catford va nghién ctru sy giong nhau, khac nhau ctia 2 ban dich; dong thoi tim ra chién luvoc
dich nao dwoc sir dung nhiéu nhét trong 2 ban dich. Nghién clru cho thdy Thay dbi don vi cau (Unit- shifts) la
chién lwoc duwoc st dung nhidu nhat va Thay dbi ndi ham cau (Intra-system-shifts) 1a chién lwoc duwoc st dung it
nhat trong ca hai ban dich. Hon nira, ban dich ctia Huynh Sanh Théng gan vé&i ban gbc ctia Nguyén Du hon so
v&i ban dich ctiia Micheal Counsell.
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dich; dich tho

Tém tat bang tiéng Anh:

The translation of poetry has always been the central issue for discussion since translation came into being. This
article concentrated on the translation of parallelism in the two English versions of Truyén Kieu by Nguyén Du:
The Tale of Kieu by Huynh Sanh Théng [8] and Kieu by Micheal Counsell [2]. The article reviews major theories
relating to translation procedures suggested by Catford, investigates the similarities and differences between the
two versions and generalizes the most frequently used procedures in the rendering of parallelisms. The
investigation shows that Unit — shifts is the most used procedure and Intra- system —shifts is the least used
procedure in both English versions. Futhermore, the translation by Huynh Sanh Théng is closer to the original than
the one by Micheal Counsell.
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